246                                  CHAPTER VIT.

Karolingian Psalms, have been referred to the ninth
century. They coine very near to the Saxon of the
Heljand. The Middle Dutch,1 in various local dialects,
which goes on to the sixteenth century, consists
chiefly of translations from French. The Flemish
was for a timo the language of the court of Flanders
and Brabant, but lias since been considerably infringed
on} though by no means extinguished, by the
official languages of the kingdoms of Holland and
Belgium. Of late years there has been a patriotic
revival of Flemish literature.

The oldest literary document of Low-German on
the continent is the Christian epic, written in what
is old or continental Saxon, the Heljand (Heljand =
Heiland, the Healer or Saviour). It is preserved to
us in two MSS. of the ninth century, and was written
at that time for the benefit of the newly-converted
Saxons. We havo traces of a certain, amount of
literature in Saxon or Low-German from that time
onward through the Middle Ages up to the seven-
teenth century. But little only of that literature has
been preserved; and, after the translation of the
Bible by Luther into High-German, the fate of Low-
German literature was sealed.

The literary language of Germany is, and has been
ever since the days of Charlemagne, the High-German.
It is spoken in various dialects all over Germany.2

1  Franck, HfitttilnierlerltintHsche Orammatik, Leipzig, 18S5.

2  The  Upper-German  dmlecsfcs  in  South-Germany, the Alcmannic
and Bavarian; and the Middle-Gorman diak-cts, the Ea<t-Francoinan,
Thuringmn, Hessian, Upper-Saxon, and Siloaian.